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Сучасна професійна підготовка фахівців передбачає участь їх у 

міжнародних проєктах, публічному управлінні та адмініструванні в різних 

економічних галузях. Насамперед, треба при професійній підготовці фахівця 

розвивати його не тільки професійні навички і вміння спілкуватися з майбутніми 

клієнтами, а також удосконалювати комунікативні та лінгвосоціокультурні 

навички і знання з різних іноземних мов. Професійне і культурне спілкування 

фахівця та його мовленнєва культура на всіх рівнях німецькою мовою дозволяє 

бути максимально переконливими фахівцями та допомогає найбільш компетентно 

і влучно аргументувати свою думку, знаходити та використовувати саме ті мовні 

засоби, які розвиває лінгвосоціокультурна компетентність при ухваленні 

міжнародних проєктів та при підписанні договорів. Німецькомовні автентичні 

тексти використовуються в навчальному процесі фахівців, як багате джерело про 

країну, її культурні знання іноземної мови та безумовно є матеріалом у 

формуванні лінгвосоціокультурної компетентності. 

Варто зазначити, що ми розуміємо під поняттям автентичний текст (з англ. 

«authentic») – справжній, що базується на першоджерелі. Важливого значення 

набувають саме автентичні тексти, бо містять інформацію подану закордонними 

виданнями, супровід озвучену представниками іншомовної спільноти, тобто 

носіями мови. Саме в автентичних текстах можна знайти еквіваленти та 

визначення тих чи інших термінів з фаху, адже «Іноземна мова професійного 

спрямування» виступає не лише самостійною дисципліною у вищій школі, але й 

допоміжною дисципліною для повноцінного оволодіння фахом [1]. 

Дослідження в галузі прикладної лінгвістики дозволили використовувати 

термін «текст», як «опис» комунікативних одиниць, що розглядають вживання 

мови в закінчуваному результаті комунікативної діяльності людини і обмежують 
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об’єкт аналізу межами самого тексту. При цьому розумінні ми зустрічаємося з 

досвідом людини, його сприйняттям світу і його оцінкою. Також текст 

характеризується як об’єкт, взятий у сукупності з екстралінгвістичними, 

соціокультурними, прагматичними, психологічними та іншими факторами. 

Сформована міжкультурна компетенція дозволяє виявити в тексті, зрозуміти і 

проаналізувати усі екстралінгвістичні фактори з позиції представника німецької 

культури [2]. 

Метою нашого дослідження є використання німецькомовних автентичних 

текстів у формуванні лінгвосоціокультурної компетентності фахівців у вищому 

навчальному закладі при оволодінні німецької мови. Використання автентичних 

текстів фахового спрямування сприяє засвоєнню майбутніми фахівцями 

відповідної фахової лексики, використання певних граматичних конструкцій при 

побудові речень. Опрацьовуючи текст та виконуючи відповідні завдання студенти 

мають можливість тренувати свою зорову пам’ять та навики письма, що є також 

надзвичайно важливим у підготовці майбутнього фахівця. На наш погляд, 

лінгвосоціокультурна компетенція фахівців проявляється, як на рівні усного 

мовлення, так і в процесі писемного мовлення (робота над автентичними 

текстами, які носять як побудовий так і соціальний характер). Це німецькі тексти 

які дають можливість фахівцям дізнатися про культуру, культурні пам’ятники, 
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історичні дані про селища та міста, архітектуру, економіку, міжнародні відносини 

держави мову, яку вивчають студенти [3]. 

На заняттях з німецької мови приділяється увага також по створенню 

різножанрової документації, а саме: написання автобіографії, запит на нове 

робоче місце, відпочинок та бронювання готелю, придбання авіа- і залізничних 

квитків тощо. Необхідно розвивати у студентів постійну увагу до культури мови й 

мовлення, оскільки мова людини є відбиттям її мислення, духовного розвитку, 

свідченням освітнього, культурного рівня і загального розвитку особистості. 

Фахівець вищої освіти сьогодення повинен бути конкурентноспроможним в 

умовах динамічних соціальних перетворень, здатним до самоосвіти, 

самовдосконалення, що не уявляється можливим без глибоких знань культури 

Німеччини. Постійний розвиток німецької мови дозволяє можливість для 

оволодіння новою інфомацією про розвиток країни, її культури та національних 

звичаїв, які надаються в конкретних автентичних текстах [4]. 

Використання в німецьких автентичних тестах різноманітних мовних 

засобів, неологізмів та архаїзмів розширяє мовні здібності майбутніх фахівців в їх 

професійній діяльності при роботі з електронними носіями, та в усній співбесіді 

іноземних партнерів. 

Таким чином, сформована лінгвосоціокультурна компетентність фахівця 

дозволяє виявити в автентичному німецькомовному тексті усі екстралінгвістичні 

фактори з позиції представника німецької культури. Розгляд категорії тексту 

приводить до висновку про те, що в процесі розуміння німецькомовного 

автентичного тексту виявляється його змістовний і культурний контекст. 

Фахівець, який читає текст, сприймає його як відображення культури Німеччини. 

Автентичний текст дає можливість фахівцю поповнити свій мовний запас знань 

відповідними мовними одиницями та поняттями, що мають національно- 

культурне забарвлення. 
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